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OOKMOp nedazociyHux Hayk, 0oyexm,

npogecop kaghedpu cepmancobkoi QPinonoii ma nepeknado3Hascmed
XMmenvHuybKko20 HAYIOHATLHOZ0 YHIGEPCUNENY

AHrniicbka MOBa € HaMMOLUMPEHILLOK MOBOK MidXHALOHaNbHOMO AiNIOBOro CrifikyBaHHA. Y 6araTtbox 3aknagax BuLLOT
OCBITW 3’ABMBCA | BUBYAETbCA npeameT «[inosa aHrminceka moa». CyyacHa AinoBa aHrmiicbka MOBa € HEBIf'EMHOI0
YacTuHo BisHec-cTpaTerii Ta po3rnagaeTbesa SK CKnafoBa YacTMHa NeperoBOpHOro npouecy Ta bisHec-nnany. «[inosa
aHrnincbka moeay, «lMepeknag ogilinHo-ginoBUx 4OKYMEHTIBY, «[lepeknag MiXKHapO4HMX JOrOBOPIB» BXOAATb Y LUMPOKE
KONno npeameTiB NpodeciviHOI NigroToBkM ManbyTHIX nepeknagadyis B yHiBepcuTeTi. HaB4yaHHS 4inoOBOI aHrmMincbKoi MOBH,
LLIO BKITKOYAE Taki acnekTu, SK Ainosa KOMyHikaLlis, AifioBa KopecrnoHAeHLUis, nepeknag (YCHUN | TMCbMOBUIA, OCHOBW Teopii
nepeknagy), ycHa po3MoBHa NnpakTuka, HabyBae BENMKOro 3Ha4YeHHs B NpoLieci NpodeciiHoi NiaroToBkn ManbyTHIX nepe-
KnagadiB aHrnincbKoi MOBM.

HeobxigHicTb NiaroToBKM KOHKYpeHTOo3aaTHUX (haxiBuiB Ans pobotn y cdepi GisHecy, TopriBni, EKOHOMIKM, SKi JOCKO-
Hano BOSOKi0Tb IHO3EMHMMI MOBaMM i 34aTHi BCTYNMTM B KOMYHiKaLilo, CniBnpaLoBaTti i3 3aKop4oHHUMM NapTHepamu,
CTaBUTb Mepeq 3aknajamyl BULLOT OCBITW MEBHi 3aBAAHHS, WO MOBWHHI CNPUSITW NONIMLUEHHIO METOAMKU MPOBEAEHHS
3aHATb, akTyanisaduii Ta peanisadii 0cobMCcTiCHOro NoTeHLiany ManbyTHIX Nnepeknagadis.

[inoBa aHrninceka moBa cnyrye Ans CninkyBaHHA B AEPXXaBHO-MONITUMHOMY, TPOMaACbKOMY i EKOHOMIYHOMY XKWTTI,
3aKOHOAABCTBI, y cdpepi ynpaBniHHSA agMiHICTPaTUBHO-rOCNOAAPCHKO AisnbHicTio. Cneuudika odiliiHo-4iN0BOro CTuato,
LLIO BiAHOCUTbLCA A0 AiNOBOT MOBU, NONArae y NEBHNX CTUINbOBUX pUCaXx, WO NPUTAMaHHi NuLLe KoMy, a caMe: HENTpanbHUiA
TOH BUKNaZy 3MICTy fMLIE Y NPSAIMOMY 3HAY€EHHIi; TOYHICTb Ta ACHICTb MOBUHHI NOEAHYBATUCS 3 NTAKOHIYHICTIO, CTUCHICTHO
1 NOCMiAOBHICTIO BUKNaAy (pakTiB; AOKYMEHTamnbHICTb, HAsiBHICTb PEKBI3NTIB; HAsABHICTb YCTaneHUX OQHOMaHITHUX MOBHUX
3BOPOTIB, BUCOKA CTaHAapTu3aLis BUCNOBY; CyBOpa pernameHTauis TeKCTY; AnS YiTKOT opraHisauil TEeKCT noginseTscs Ha
naparpacdu, nyHKTK, NignyHKTW. ig Yac BUBYEHHS aucumnniin «[inosa aHrninceka MoBay CTYOEHTU NOBUHHI BUKOHYBATH
3aBAaHHs, LLO MaKTb NPUKNAAHWIA XapaKTep: CKNacTu pestoMe; HanncaTtn NUCT-NOASAKY; HanucaTh MNCT-KNOMNOTaHHS, Po3-
pobunTK NpeseHTaLilo TOBapy Yu NOCINYT.

Knio4oBi cnoBa: ginosa aHrmnincbka MoBa, nepeknag, niarotoBka ManbyTHiX nepeknagadis, MeToamka BUKMagaHHS
iHO3eMHVX MOB, OILlIMHO-AINOBWIA CTUMb, BUAN OMILLINHMX OOKYMEHTIB.

English is the most common language of international business communication. The subject of “Business English” has
been contacted and studied in many higher education institutions. Modern “Business English” is an integral part of busi-
ness strategy and is seen as part of the negotiation process and business plan. “Business English”, “Translation of official
business documents”, “Translation of international agreements” are among the university subjects of future translators
professional training. Learning business English, which includes aspects such as business communication, business cor-
respondence, translation (oral and written, basics of translation theory), oral conversational practice, becomes important
in the process of future English translators professional training.

The need to train competitive professionals to work in business, trade, economics, fluent in foreign languages and able
to communicate, cooperate with foreign partners, puts before higher education institutions certain tasks that should improve
the methodology of training, updating and implementation of future translators personal potential.

Business English is used for communication in state and political, social and economic life, legislation, in the field
of administrative management and economic activities. The specificity of the official business style related to business
language lies in certain stylistic features that are unique to it, namely: a neutral tone of content presentation only in
the literal sense; accuracy and clarity must be combined with conciseness, brevity and consistency of facts presentation;
documentation, availability of details; the presence of established monotonous speech, high standardization of expression;
strict regulation of the text; for a clear organization, the text is divided into paragraphs, paragraphs, sub-paragraphs. When
studying the discipline “Business English” students must perform tasks that have an applied nature: write a resume; write
a letter of thanks; write a letter of request, develop a presentation of goods or services.

Key words: business English, translation, future translators training, methods of foreign languages teaching, official
business style, types of official documents.

IMocTanoBka mpo6JeMu. SIKicHI 3MiHU B €KOHO-  JIEKTY, KBajidikarii i mpodecioHami3mMy CriBpoOiTHH-

MIYHOMY JKHTTI KpaiHW, PO3BUTOK MiANPHUEMHUIB-  KiB QipM, OaHKIB, MIANPUEMCTB 1 KOMTIIaHii. Buaukita
KOi JisUIBHOCTi, PO3LIMPEHHS 30BHIIIHBOCKOHOMIY-  HEOOXiAHICTh y MiArOTOBLI KOHKYPEHTOCIPOMOXHUX
HUX 3B'SI3KiB MIANPUEMCTB 1 BUXiJ HA MDKHapogHuid  ¢axiBuiB ans pobotu y cdepi OizHecy, Toprismi,
PHHOK — yC€ 1€ BEJIUKOIO MIpOO 3aJICKUTh Bijl IHTe-  E€KOHOMIKH, SIKI JIOCKOHAJIO BOJIOJIIOTh 1HO3EMHUMHU
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MOBaMH 1 371aTHI BCTYNaTH B KOMYHIKallito, CITiBIIpa-
IFOBATH 13 3aKOPIOHHUMH TapTHEPAMH. YCHINIHICTh
JIsUTBHOCTI KOMIIAHIM 3aJ1€KHUTh BiA HaJlaromyKeHHs
1 BCTAaHOBIEHHS MAPYXKHIX, IIOBUX MapTHEPCHKUX
B3aeMUH. J{1s1 TOCSATHEHHS €EKTUBHOI JisSUTBHOCTI
MepCoHaly KOMIIaHIT HEOOXiJHO PO3BUBATH HABH-
YKU W YMIHHS J1JIOBOT KOMYHIKallii, OCHOBOIO SIKOi
€ II0Ba aHIIilicbKa MOBa.

AHani3 ocTaHHIX aocjaigkeHb i myOmikamiii.
TeopeTuyHi acrieKTH HaBYaHHS IEPEKIIAIy PO3IIIs-
HyTO B AociikeHHsx [. AnekceeBoi, B. Kapabana,
P. Minbsip-benopyuesa, I. Mipawma, JI. YepHoBaroro.

ITinroToBka MaiOyTHIX TepeKagadiB IS 3id-
CHEHHSI Tally3eBOTO TMEpeKJIay CTaHOBUTHh HayKo-
Buii iHTepec s H. bimoyc, 1. Komonis (aBiarmiiina
rainy3s), . biomuHckkoro, A. SIHKOBIS (BiFICBKOBUI
nepexian), C. [Tanoa, M. [IpaniBnsHoro (TexHiyHI
nepexiianayi), P. Tapacenka (arpapHa rainysb).

Ha motpe6i BHCOKOi SKOCTI ¥ Cy9acHOTO 3MICTy
npodeciiHol MArOTOBKM MalOyTHIX TepeKianadiB
HaroJIOIIYIOTh i B MDDKHAPOIHUX OCBITHIX JIOKYMEH-
Tax, 30kpema: «Xaprii nepeknanaga» (Translator’s
Charter) (1963 p.); «3araabHO€BPOIEHCHKUX PEKO-
MeHalisgx 3 MoBHOI ocBitu» (Common European
Framework of Reference for Language) (2001 p.);
OCBITHIH mporpaMi «CBpONEHCHLKHIIA MaricTp 3 Tiepe-
knanay» (The European Master’s in Translation)
(2006  p.); «Pexomenpamisx  €BpoIEHCHKOrO
[Tapmamenty Ta Pamu €Bpomm moq0 KIHOYOBUX
KOMIIETEHTHOCTEH JIJIsl OCBITH BIIPOIIOBXK JKUTTSI»
(Recommendation of the 27 European Parliament
and of the Council on Key Competences for lifelong
learning) (2008 p.); «EBponelcbkux CcTaHIapTax
1 pEKOMEHIAIIISIX JJIsl TAPAHTIi SKOCTI BUIIOT OCBITHY
(Standards and Guidelines for Quality Assurance
in the European Higher Education Area) (2015 p.)
[4, c. 26-27].

[Ipo akTyanpHICTH BHpIlIEHHS TIPOOIEMH ITOJIT-
HIeHHS SIKOCTi mpodeciiHoi MiArOTOBKM MaiOyT-
HIX MEepeKaja4yiB CBi4YaTh YWCIICHHI IMyOsiKallil
HaykoBIiB. OCOOHUCTICHI SKOCTI MalOyTHIX Tepe-
KJIaJav9iB Ta IXHIA BIJIMB HAa TpodeciiiHy misiib-
Hicte pociimkyBamm: H. CoOonb (iHamBimyais-
HUHM CTWIb CHiNKyBaHHS mepeknazada), O. Illynra
(roToBHicTh 110 TpodeciiiHOi TBOPUOI AiSIIBHOCTI),
H. A6abGinoBa (popmyBaHHsI KOHKYPEHTO3JaTHOCTI),
€. DBecenina (MonepHizaiist npodeciiiHol miaro-
ToBKH), M. ['010Banb (TpodeciitHa KOMIIETEHTHICTE ),
O. Hecteposa (iHpopmarniiina kyneTypa), O. IlaBmmk
(maroroBka 0  OQIIiHO-AUIOBOTO MOBJICHHS),
JI. TapxoBa ((opmyBaHHSI Mi3HABAJILHOI CaMOCTIii-
Hocrti), XK. TananoBa (hopmyBaHHs mpodeciiiHoro
cBitorsiny). IcHye HeoOXinHicTh iHTeHCHIKALIT
BHUBUCHHS JUJIOBOI aHTIIIHCHKOI MOBM MaWOyTHIMH
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nepekiaadaMy B TPOIIeCi YHIBEPCUTETCHKOI MiAro-
TOBKH [4, c. 27].

IocranoBka 3aBmaHHsi. MeTa CTaTTi MOJIATaE
y BH3HAUEHHI BaYKIIMBOCTI JIIJIOBOI aHITIIHICbKOI MOBH
JUIsT MalOyTHROTO TIepekyazada, XapaKTepHCTHII
BHIIB JUTOBUX JOKYMCHTIB Ta peai3allii BUBUCHHS
JITOBOT  aHIIIHChKOT MOBH MaHOyTHIMH TepeKiia-
JadaMu B mponeci mpodeciinoi miarotoBku. [lis
JIOCSITHEHHSI TIOCTABJICHOI METH MOTPIOHO BUKO-
HATH TaKi 3aBJaHHs: MpoaHali3yBaTh BUJU [IiJIO-
BOTO CTWJIIO MOBIICHHS; OXapaKTepu3yBaTH OCHOBHI
iHpopmariitai Matepianmn  oimiitHO-Ti10BOTO
XapakTepy; BH3HAYHTH POIb 1 MicCIle IMepeKiagada
y 3a0e3MedeHH] MIKKYIBTYPHOI KOMYyHIKallii; 3ampo-
MOHYBaTH METOJWYHI HANPSIMH Ta MPUUOMH IS
iHTeHCcH(DiKalil BUBUCHHS J1JIOBOI aHIJIIHCHKOT MOBH
MaiOyTHIMU TIepeKIaTadaMu.

Buknang ocHoBHoro marepianay. Ilepexnangau
y CBOIH AISUIBHOCTI AYy’KE 4acTO Ma€ CIIPaBy 3 TeK-
CTaMu, IO HalleXXaTh 10 odiliiHO-1i10BOr0, MyOITi-
IUCTHYHOTO 1 pijiie HaykoBoro cTuito. [. [anbnepin
BUILISIE TaKl BUAM JIJIOBOTO CTHJIFO: MOBA JIIIIOBHX
JIOKYMEHTIB; IATUIOMAaTHYHA MOBA; MOBa BIHCHKOBHX
JIOKyMeHTiB [3].

B ocHOBY Hammx JOCHIKEHb MOKJIAZCHO BMiHHS
1 HABUYKH POOOTH 3 TEKCTaMH, L0 HaJekKarhb 10 0i-
[IHHO-A1IOBOTO CTHIIIO, SIKHH Ma€ TPH IJICTHIIS:
3aKOHOMIaBYUH, JUTUIOMATHIHUH 1 aIMIHICTPaTHBHO-
KaHIeIAPChKHit. FlOMy BIACTHBI Taki 3araibHi CTH-
JCTHYHI PUCH, SIK TOYHICTb, 1110 HE JIOITYCKAE 1HIIOTO
TIIYMa4CHHS, IMIIEPAaTUBHICTh, CTaHIAPTH30BaHICTh
BUPaKEHHS, JIOT1YHICTh, O0'€KTUBHICTH, HEEMOIIil-
HICTh, CTEPEOTHITHICTh, KOHKPETHICTh, 0€30C000-
BiCTb, y3araIbHEHICTh, ICHICTH, CTPOTICTb.

JloroBopu, KOHTpPAaKTH, YTOIH, JLIOBI JIUCTH, IO
BUKOHYIOTH OQILIHHO-CYCIIbHY (YHKLIO, SIBISIOTH
CO00I0 TEKCTH 3 MOCTIHHOI0 KOMIO3HLIMHOIO CXEMOIO
1 MalOTh PaIiOHATIBHO-JIOTIYHY CTPYKTYpY. [HCTpyKmii
MAarOTh OUTBII-MEHII YiTKy, ajle 3aBXKAW OOOB'SI3KOBY
iHbopMartiitHy Monenb. 1. [anprepin migKpeciroe, mo
«Maibke KOoKeH OQIifHWN IOKyMEHT Mae BIIACHHMA
KOMITO3MIIIHNI MaImoHOK» [3, c¢. 328]. Tak, Hampu-
KJ1a/I, MO)KHA BHUITH PaMKOBHH MAaJIFOHOK JIUCTa,
HAsIBHICTh TPAIULIIHUX BUPaKEHb — INTAMITIB 3a4HHY
1 KIHIIBKH. XapaKTepHUMH KiHIIIBKAMH JUIST CYYaCHUX
JIUTOBHIX JIMCTIB € TaKi CTAaHIAPTHI BUPA3H Ta PCUCHHS:
Yours, etc, Yours sincerely, Yours truly, Best wishes, We
look forward to welcoming you to the Ukraine and hope
you will have an enjoyable and successful stay [12].

Cepen Benmuue3HOi po3MaiToCTi iH(pOpMaIiiHUX
MaTepialiB, 3 SKHMH MPAITIOE Iepekiiagad, 0COOINBe
Micle 3aliMaroTh JOBiTKOBO-IH(OpMAIilHI JTOKY-
MEHTH, a came: JIOBi JHMCTH, (aKcH, eNeKTPOHHI
MOB1IOMJICHHSI, TeIe(OHOTrPaMHU, TIPOTOKOJIH.
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1) linoBi NOKyMEHTH TOAUISIOTBCS (32 Kia-
cudikamiero B. Kamroxnoi) ma: 1) indopmaruBHi
(3amucKku, 3BITH, TOBITOMIICHHS, JIUCTH, ONMHCAHHS
TOBapiB TOIIO); 2) perIaMeHTYyIoui (CTaTyTH, JOTO-
BOPH, KOHTPAKTH, yTO/IU TOIO); 3) MiICYMKOBI (pe3o-
JIOLT TOIIO); 4) pe3toMytodi (IPOTOKOIU 3ycTpivei
TotIo) [6].

JlioBe nucTyBaHHS — 1€ y3arajdbHEHA Ha3Ba pi3-
HUX 32 3MICTOM JJOKYMEHTIB, III0 BUCTYTIAIOTh iHCTPY-
MEHTOM OIIEPaTUBHOTO 1H(OPMALIHHOTO OOMiHY
MiX OprasizauisiMi. 3MiCTOM AiJIOBOTO JIUCTYBaHHS
MOXYTh OyTH 3alWTH, MOBIJOMJICHHS, yrOjAHW, Mpe-
TeH31i, HaraJgyBaHHs, BHMOTH, pO3'ICHCHHS, IiJ-
TBEPIKCHHS, TIPOXaHHs TOIIO0. OOOB'SI3KOBUMH PEK-
Bi3UTaMH JUIOBOTO (CIIy’)KOOBOT0) JIMCTa € ajapeca
BiANpaBHUKA, BUXIIHUI HOMED, afpeca oepKyBaya,
Jiata, BCTYIHE 3BEPHEHHS 3 MHUTaHHS, TEKCT JIUCTA,
3aKi0YHe BiTaHHS. TekcT jmcra Moxe OyTH Mpo-
CTHM YH CKJIaJTHUM: TPOCTI JIUCTU CKIIANAIOThCS 31
BCTYIly 1 BUCHOBKY, CKJIaJHi JIUCTH MICTSITh BCTYII,
OCHOBHY YacTHHY (IOBEICHHs) 1 BUCHOBOK. JlioBwii
JMCT MDKHAPOAHOTO 3pa3ka Ma€e TaKUi CKiaj i po3-
TallyBaHHS PEKBI3UTIB:

(1) Letter head (Sender’s address), (2) Reference;,
(3) Date; (4) Special mailing indication, (6) Inside
address, (7) For the attention of, (8) Salutation,
(9) Subject (Re.:), (10) Body of the letter, (11) Close,
(12) Signature, (13) Initials of persons in charge,
(14) Enclosures, (15) Copies, (16) PostScript (P. S.) [12].

I3 pO3BUTKOM PHHKOBHX BiJHOCHH 30UIBIINBCS
MOTIK  pekiiaMHO-iH(popMamiiHux MarepiaimiB  [2],
3 SKAMH Ma€ CHpaBy Mepekitanad. BoHH iCHYIOTH
Yy BUDIIAI 1H(OPMAITIIHOTO JTHCTa, KOMEPITHHOT TIpo-
MO3UIII, PEKIAMHOTO JIMCTKA, OYKJIETY, MPOCIIEKTY,
Karajory, npec-peinizy. OxapakTepu3yeMo AesiKi 3 HUX.

Iadopmanitinuii muct (information letter) — nucr,
0 KOpOTKO iH(popMy€E Mpo GipMy, HAIPSIMU JTisITh-
HOCTI, @ TaKOX MICTUTh KOHKPETHY IIPOIO3HIII0
KOPECIOH/ICHTY.

Komepuiitna nponosuuisi (business proposal) —
Iy’Ke Onu3bKa 3a 3MiCTOM 10 iH(QopManiiHOTO JIUCTA.
SIK mpaBMIIO, HANpPAaBISETHCS KOPECIOHJICHTY, IO
BXKE 3HA€ TMPO AISUIBHICTH (DipMH 3a TONEpemHIMHU
KOHTaKTaMH, yToAaMu a00 HOBIJOMJICHHSAMH.

Pexnamunii muct (a flyer, booklet)- Hece cyto
pekiamMHy iH(GOpMaLiI0 MPO KOHKPETHWH ToBap abo
MOCITYTY, 1HOAI 3a0e3MeuyeThCsl AOTETHUMH MalOH-
KaMHu, [0 3aI1aM'TOBYIOThCS, PEKJIAMHAMH CIIOTaHAM;

[Ipec-pemnis (press release) — marepiai, mpu3Haue-
HUH JUT po3/adi NMpeAcTaBHUKAM IIPeCcH Ha BUCTaB-
Kax, MPe3eHTaIlisX, ONaroMiiHUX aKIlisfX: KOPOTKi
JaHi npo ¢ipMy, Npo HAKOLIBII NPeaCTaBHUIBKY
MPOIYKIIO0, TPO TIEPCIEKTUBH PO3BUTKY (QipMH,
a TaKOXK JIaHi po OnarofiiHy aisibHICTh [11, c. 68].
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Taknii iHGOPMATUBHUN THIT TEKCTIB CTAHOBHUTH
BEJIMKY YaCTHHY POOOTH TepeKyIaiadiB y Mi>KHApPOI-
HUX OpraHi3aiisx, 0araToHaI[iOHaJIbHUX KOMITaHIsX,
NpUBaTHUX (ipMmax i mepekaajanbKiuX areHTCTBaXx.

[Tix TUMIOM TEKCTIB PO3YyMIIOTh TaKOXK «pi3HI
TPyIH TEKCTIB, MI0 HANEXaTh 10 OJHOTO (PYHKIIi-
OHAJIBHOT'O CTHJII0O MOBJIEHHEBOI ISILHOCTI, ajie
PI3HATBCS 3a MPEIMETHO-3MICTOBHUMH, JIEHOTATHB-
HUMH XapaKTepUCTHKaMu. Tak, TeKCcTH odiuiiHo-
JIOBOTO CTHIIIO TOAUISIOTBECS Ha YNPaBIiHCHKI,
IOPUINYHI, BIHCHKOBI, KOMEpIIiiiHI, EKOHOMIYHI
1 gummoMarnyHi» [7]. Y HayKOBOMY CTHII BHALISA-
IOTh THITA TEKCTiB TyMaHITapHUX 1 TEXHIYHUX HayK,
a B MyOIIUCTHI — TUTTH MOJIITHYHUX, CKOHOMIYHHX,
MPaBOBUX, MOPAJIBbHO-ECTETUYHUX, MUCTEITBO3HAB-
YUX 1 JeSIKUX 1HIINX aCIEKTIB.

INepexsiagay NOBUHEH 3HATH, 110 KOXKHUM 13 BH/TI-
JICHUX THUIIB TEKCTIiB peai3y€eThCsl Y IEBHUX JKaHPaX.
SIKIIIO TIOZIUIT Ha TUITH TEKCTIB 3/TiHCHIOETHCS 3 OIIOPOIO
Ha ITPeMETHO-3MICTOBHI XapaKTePUCTUKHU TEKCTIB, TO
MOZILT TEKCTIB 3a >KaHpaMH BiAOyBa€ThCS 3 OMOPOIO
Ha IXHI KOMITO3MI[HHI 1 CTHIICTHYHI OCOOIMUBOCTI.
V pi3HHX THIIAX TEKCTIB BUIUIAIOTHCS Pi3HI KAHPH.
Hampuxitan, B ogirtiiiHO-ATOBOMY CTHIII B THII Biii-
CHKOBUX TEKCTiB BUJIISIOTHCSA HAKa3H, IIOBiIOMJICHHS,
paropTH TOMIO, y TUIIOMATUYHOMY — HOTH, 3asBH,
YTO/H, IOTOBOPH, JieKapaitii Toio [11, ¢. 67].

VY cBiTJII CyyacHHMX TEHICHIM DPO3BUTKY Iiepe-
KJIaJ1a4y, Micisl SIKOTO TOJISIra€ y TIOCEPEAHUITBI MK
JIBOMA COIlilyMaMH 1 KyJIbTypaMH, TOps 31 3HAHHSIM
OCHOB €KOHOMIKH, Oi13HeCy 1 IpaBa, M0 JAOTHCS K Ha
3aHATTAX 13 BIAMNOBIAHUX JUCIHUIUIIH, TaK 1 3 I1JI0BOI
AHIIHCHKOT MOBH, TIOBUHEH JIJIsl €()EKTUBHOT JLJI0BOT
KOMYHIKaIlii 3HaTW MDKKYJIBTYpHI BiZ]MIHHOCTI MapT-
HEpIiB IT0 KOMYHIKaIlii, KyJTBTYpHI MIHHOCTI, 3aKJIacHi
B OCHOBY IXHBOI IMOBEIiHKH. PO3BUTOK MIXKKYIBTYp-
HUX HABUYOK JIa€ MOXIIMBICTh KOM(OPTHO TIOUyBaTH
1 MPaBUJIBLHO TTOBOJIUTHUCS 3 TIAPTHEPAMHU, TIPEJICTABHU-
KaMH 1HIIHUX KYJIBTYp, BIIMIHHUX BiJ] BiacHoi [14].

V 3B'SI3KY 13 UM TIepeKIaaad MOBUHEH HE JIUIIE
BOJIONITH 1HO3EMHOIO 1 PiTHOIO MOBaMH, a ¥ 3HATH
1 BOJIOJITH BCiMa BMIiHHSMH IIOBOI KOMYHIKaIlii,
BOJIOAITH NPEAMETHOIO Tajly33i0, TOOTO y HBOTO
NOBHHHI OyTH c(hopMOBaHi BCi CKIIaJHUKH KOMYHiKa-
THBHOI KOMIIETEHIIIT, 70 SKUX HaIEKaTh: JIIHTBICTHY-
HUN KOMITOHEHT (3HaHHS (POHETHYHHUX, JICKCUYHHX,
TpaMaTHYHUX 1 TEKCTyallbHUX MOJeJIel MOBHOI cHcC-
TEMH); AUCKYPCUBHAW KOMITOHEHT (3HAHHS PI3HHUX
MOBHHX MOJICJICH, TUIIIB MOBIICHHS i YMIHHS BUKO-
PHUCTOBYBATH iX 3aJ€XKHO BiJl KOMyHIKATHBHOI CUTY-
aifii); pedepeHTHUH KOMIIOHEHT (BOJIOMIHHS TICB-
HUM JIOCBIJIOM, YSIBJICHHSIMH PO MIPEIAMETH 1 SBHUIIA
HABKOJIMIITHBOTO CBITY, MPO iXHI B3a€MO3B'A3KH);
COIIANTbHO-KYIBTYpHUI KOMITOHEHT (3HaHHA
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CYCHUIPHHX TIpaBWJI 1 HOpPM B3a€MOii MK iHIH-
BiJlaMH, a TaKkoX 3HaHHS iCTOpii KyabTypu HOCIiB
MOBH). Yci IIi KOMIIOHEHTH B IIpOIIeCi KOMYHiKarlii
B3a€EMOJIIIOTH OJIWH 3 omHuM [11, ¢. 57].

3 ypaxyBaHHSM BJIACHHUX JOCIIJKEHb TA OPi€HTY-
rouKch Ha HanpairoBanHs O. AkimMoBoi [1], €. Lnbina
[5], A. MapkoBoi [8] Ta iH., BHKOPUCTOBYIOThCS TaKi
KOHKPETHI METONWYHI HapssMu (OpMyBaHHS TIOTPEO
1 MOTHBIB BUBYCHHS JIJIOBOI aHIVIHCHKOI MOBH Maii-
OyTHIMH TIepeKiiajiadaMyd B Tmpoiieci mpodeciiHol
MATOTOBKU:

1. Yoocronanenns smicmy nasuanns. Came 3mict
€ «..BOKIUBHM JDKEPEJIOM aKTHBi3aIlii IMi3HABAIb-
HuX iHTepeciBy [8]. 106 30ymuTH y cTymeHTa ITi3-
HaBaJbHI 1HTEPECH, BUKJIMKATH Oa)KaHHS BUUTHUCS
i po3BHUBATUCS, HEOOXiJHO aiOpaTé BiANOBITHUI
Marepiaj, MpoayMaT Horo oOcsT i crocodu mozayi.
3 omsimy Ha me, OyJaM 3ampoIOHOBaHI MPOTpaMHi
MaTepiand 3 BUBYEHHS Jeskux KypciB («Haykoo-
TEeXHIYHUHA TIepeKiIany, «/litoBa aHTmiichka MOBay),
pO3po0IeHO KOMIUIEKC 3aBlaHb IS CaMOCTiIHHOT
poboru crynentiB («Ilepexman odiriitHO-1imI0-
BUX TeKcTiB», «[IpakTuka mepeknaay aHIIIHCHKOT
MOBM», «BilicbkoBuil epeknajy). «3MicT HaBUYAHHS
moTpiOHO opMyBaTH B JBOX HampsiMax: 3abesre-
YUTH CTaHOBIIEHHS OCOOMCTOCTI CTYIEHTIB y CYKYTI-
HOCTI WOTO iHAMBIIyalbHUX SKOCTEH 1 0coOIMBOC-
TeH, y KOHKpPETHIl cdepi coliaabHOro JOCBiy, sKa
Hajani Oyrme 3MicToM 1 3acoboM #oro MaiOyTHBOT
npodeciiinoi aisuibHOCTI» [13]. Uepes 1ie HaBYasIbHI
3aBIaHHS, SIKI MTPOIIOHYIOTHCS CTYACHTAaM, ITOBHHHI
Oyt HaOmmKeHi 0 YMOB iXHBOI MaOyTHBROI TIpoO-
¢eciitnoi nismpHoCTi. CTygeHTH — MaiOyTHI mepe-
KJIaJa4l MMOBUHHI BiIYYTH, 110 caMe METOAUKA TPO-
BEJICHHS 3aHSTTS CIPUSE PO3BUTKY, aKTyami3amii
Ta peaizallii IXHbOro 0COOMCTICHOTO MOTEHIIIATY.

2. Opeanizayis HasuanbHoi JislibHOCMI 3 THGDOp-
MayitiHo-kKomyHikayitinumu mexnonoeismu (IKT). Ha
MOYAaTKOBOMY €Talli BUBYCHHS Oy/ib-sIKOT TeMU HEOO-
Xi1HO c()OpMYIIOBaTH OCHOBHY METY 3aHSTTS, PaK-
TUYHY 3Ha4yllicTh BukopuctanHs IKT mis Bupi-
IICHHS KOHKPETHOTO TEePEeKIaAalbKoro 3aBJIaHHS.
HeoOxigHO TakoXX MPOAEMOHCTPYBAaTH TpPaTUIliiiHI
CrocoOM BUKOHAHHS TaKWX 3aBJaHbh Ta ITOKa3aTH
MoxuBocTi 1 mepeBarn Bukopuctanus IKT s
MOJOJIaHHS TIepeKyafaubkuxX TpyaHoiB. [TorpiOHo
3’sICyBaTH, 10 CTyJACHTaM HEOOXi/THO 3HATH Ta BMITH
y po6oti 3 IKT, skux 3HaHL Ta BMiHB IM Opakye st
YCHIIIHOTO BHPIIIEHHS TepeKIaJanbKuX 3aBIaHb.
Buxopucranns IKT 3a0e3nedye 3acTocyBaHHs TaKUX
METOJIB, SIK HAOYHI, CJIOBECHI, MPaKTH4Hi, 1HTEp-
aKTHBHI, J]aCTh 3MOTY TIIEPEBECTH PENPOLYKTUBHY
AKTUBHICTh CTYIEHTIB Yy TNPOAYKTHUBHY, BIIKPUTH
MIUISIX 710 TIPOSIBY TBOPYOCTI KOKHOT OCOOMCTOCTI.
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3. [Iunosayitini ¢hopmu opeawnizayii  3aHAMb
(3aHATTSA-KOH(DEPEHLIsl, 3aHATTA-CKCKYPCisi, epero-
BOPH, 3yCTpiy, KPYIJIUH CTT, CAMYJISIIHHI TPEHIHTH,
npoOieMHi cuTyarii, TUCKyCiT), T 9ac KX BHKO-
puctoBytotecs IKT.

4. Konexmusna @opma Oistbnocmi. Y ISSIKUX
HaBYAJIbHUX CHUTYallisX IpymnoBa (Gopma HaBYaIbHOT
JISUTBHOCTI CTBOPIOE Kpallly MOTHBALIIIO, HDK 1HAWBITY-
aJlpHA (IIJIOBE JIMCTYBaHHs yepe3 e-mail, CriKyBaHHs
3a jjonomororo Skype, Chat Ta iH.), 1110 J1a€ 3MOT'y J0JTy-
YaTH JI0 aKTUBHOI pOOOTH HABITh TACHBHUX CTYICHTIB.

5. Ouyinka pesyromamié HABYANbHOI Oislb-
Hocmi. DOpMyBaHHIO TIO3UTHUBHOT MOTHBAL] CIIpHsIE
00’€KTHBHE OILIIHIOBAHHS HAaBYaJIbHOI ISJIBHOCTI
cryneHTiB. 3acoou IKT 3a nomoMororo crieriaibHuX
KOHTPOIIIOIOUMX YK TECTOBUX Iporpam 3adesreuy-
FOTh aJeKBaTHE OIIHIOBAHHS 3HAHb CTYIACHTIB [9].

OcoOMBICTIO MOJIENIOBaHHS KOMYHIKAaTHBHUX
cuTyauii s npodeciiHo Opi€eHTOBaHOTO HaBYAHHS
€ Te, IO BUKJIagad IOBHHEH IPOIMOHYBATH TaKi
HaBYaIlbHI CHTYaIl, K1 € MPopeCiifHO WIHHUMH IS
CTY/ICHTA, 3aJ0BOTHHITH HOTO TTi3HABAILHAN 1HTEpEC
i3 QaxoBoro cmpsMyBaHHS TIATOTOBKH, a caMe:
BMIiHHSl peaji3yBaTH TaKi KOMYHIKaTHBHI HaMipH,
SK PO3IOYaTH 1 BECTH Oecidy, MpaBUIBHO BHCIIO-
BUTH Ta apryMEHTYBaTH CBOI OIS HA Ty YU 1HIIY
npoOiieMy, MOILIKABUTHCS THPOPMAII€l0, YTOUHUTH
(haxTH 200 TaHi, TOMMPOCUTH B YOMYCH TOTIOMOTTH UH
3alpOIOHYBATH CBOIO Jonomory touo [10].

Ilonamo mnpukmagu 3aBoaHb, SIKI Haiuacrimie
BUKOPHUCTOBYBAJINCS SIK HA IPAKTUYHUX 3aHATTAX, TaK
1 MiJ] Yac caMOCTiHHOT poOOTH CTYACHTIB 1, Ha HaIIy
IYMKY, € HaiiOnb eektuBHEMU: 1. Biamosictu Ha
JUCT-3aITUT Ta HalicTIaTH Oi3HEC-TTapTHEPAM JIeTalh-
HUH Tpafc-TUCT 1 KaTajor i3 HOBOIO MPOIYKITIETO.
2. CryneHTaM NPONOHYBAJIOCS CKIACTH 1HO3EMHOIO
MOBOIO MpPHUBITAHHA TPyl iHO3EMHUX TYPHUCTIB,
K1 3aBiTaJM Ha MANPUEMCTBO, Ta MPOBECTH O3Ha-
oMy ekckypcito. 3. 3arenedonyBaru Oi3HEC-TTapT-
Hepy, HOMOBHUTHUCS MNP0 3yCTpid, 3alpONOHYBaTH
O3HAHOMHUTHCS 3 HOBOIO IPOAYKLIE€ID Ta 3ampo-
CUTH Ha BHUCTaBKY, Ji¢ OyQyTh NpPEICTABICHI HOBI
3pas3ku (MakcUMallbHa YiTKICTh Ta 1HPOPMATUBHICTh
BHCJIOBITIOBaHb). 4. CKOPUCTABIINCH EIEKTPOHHOIO
TIOIITOO0, HAHICIIaTH Oi3HEC-TTapTHEpaM 3aIPOIICHHS
3 IPUBOAY BIAKPUTTS HOBOTO TOPIOBOI'O KOMILJIEKCY,
BKa3aTH 4yac Ta ajgpecy (BUKOPHUCTaHHS rpadidHOro
penakropa, e-mail, mporpamu Paint, PowerPoint ais
CTBOPEHHSI XyJOKHBOI JINCTIBKH). 5. 3a JIOMTOMOTOI0
IKT migroryBatm ciaiimy IUis mpe3eHTarlii HOBOI
npoxaykiii manpuemctBa (podora y PowerPoint).
6. CrymeHTaM NpONOHYBAJIOCS MiArOTYBaTu Mpe-
3GHTALlll0 31 3BYKOBHM CYIpOBOAOM (pobota
y PowerPoint). 7. IliaroryBati peknamy Oyab-sKoi
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MPOYKILT un (hipMu; PUIyMaTH CIIOTaH; 3a0€3MeYUTH
3BYKOBHH CYITPOBiJ] (CTyIEHT MOXKE BHOHPATH MTPOIYK-
IIiF0 CAMOCTIIHO 3a BJIaCHUM Oa)KaHHSIM; BHKOPHCTAHHS
rpadigHorO penakropa, e-mail, mporpamu Paint) [9].
Bukopucranss momiOHUX TBOPUYMX CUTyaliil Cripu-
SUI0 TIEPEXOJy BiJl OCBITHBOI MisUIBHOCTI CTY/ICHTIB
y npodeciiiHy. Taki yMOBH CHPHSIIA CTUMYITIOBAHHIO
TBOPUHX 3MI0HOCTEH 0OCOOMCTOCTI CTyAeHTA, HOTO Biac-
HOTO ITOTEHITiaJTy, a TOMY MOXKYTb PO3IJISIaTHCS SIK (pak-
TOp iHTEHCU(]IKAIli OCBITHBOI JIISUITBHOCTI CTY/ICHTIB.
Ilix yac BUBYCHHS AMCHMILIIHU «JlioBa aHIITIN-
ChbKa MOBa» CTYACHTH OTPUMYBAIM Taki 3aBIaHHS,
SIKI Malll PUKJIaJHAN XapakTep: CKIACTH pe3loMe;
HaIWCAaTH JICT-TIOAKY; HAITMCATH JTUCT-KIOMOTAHHS
JUTS BIAKPUTTS TYPUCTHYHOI Bi3U 1 HAJICIaTH JTUCTH,
CKOPUCTaBIINCh €JEKTPOHHOIO MOWITOI. Brpasa
1. [liocomosxka 00 6iopsiodcenns. 3aBraaHHs 1.
HeoOxiaHo 3HaliTH BCHO HEOOXiIHY iH(OpMAIIiFO TIPO
(bipMu, 3 AKMMHU TIAHYETHCSA YKIJIACTH JOTOBOPH TIPO
CIIIBITpAIlio, Ta MIATOTYBaTH 3BIT IS KEPiBHHIITBA.
3apnanus 2. [TorpiOHO 32a0pOHIOBATH KBUTKH HA JTITaK,
3aMOBUTH HOMEPH B TOTENSX, Y SKHX IUIaHYETHCS
3yMUHUTUCS TiJ 4Yac BIAPSIKEHHS, Yepe3 MEpexy
Inrepuer. 3aBmanns 3. IliaroryBaru mpe3eHTAIliO
PO HOBY MPOJYKIIiIO, AKY TUTaHYIOTh ITPECTABUTH Ha
€BPOTIEHCHKOMY PHHKY, Ta TIPO POOOTY BIACHOI KOM-
nanii. Bripasa 2. [lnan 6iopsaoowcennsn. Cxiacty mian
BIJpSDKCHHS, SIKMH mepeadadae: 3ycTpiui 3 OizHec-
MapTHEpaMH, BI3UTH Ha IiIPUEMCTBA, MiAMUCAHHSI
KOHTpaKTiB. Bripasa 3. Osnatiomui exckypcii. Cknactu
TIepEeITiK ICTOPUIHMX ITaM’ ITOK, BU3HAYHUX MICITh, SKi
MOYKHA BiJIBiZ]aTH, CKJIACTH MapHIPYT Ta MOJATH IS
MOTO/DKEHHS 3 KepiBHULTBOM. Bripasa 4. 3gim. licis
MOBEPHEHHST 3 BIJPS/DKCHHS TMIJBECTH IMiJICYMKH
Ta pe3yJbTaTd poOOTH, MIATOTYBATH 3arajibHUM 3BIT

JUTSI TIpEICTABIICHHS Ha 3acilaHHI paad JUPEKTOPIiB
kommasii (podora B rpymi) [10].

AKTHBHA y4acTh CTYJEHTIB 1 BUKJIA/[a4iB y 3MOJEIBO-
BaHHMX CHTYyalisiX MpogeciifHO Opi€HTOBAHOTO CIIIKY-
BAHHSI, IIPOBEJICHHS TAKUX 3aHATh HEMOXJIMBI O€3 Torie-
PEIHBOTO OTPAIFOBAHHSI HUMH TEOPETHYHOTO MaTepiary
3 [IEBHOTO CUTYaTMBHO-TEMaTHYHOIO LIUKITY, TOMY BUMa-
raloTh IPYHTOBHOI CaMOCTIHHOI poOOTH, ONpAIFOBaHHS
JIONaTKOBOI 1H(opMalli (BHAM MEperoBopiB, MOBHOTO
eTUKETY TOILO) y no3aayautopauid yac. [locriitHe Mozie-
JIFOBaHHS TIPOQ)ECIFHO OPIEHTOBAHOI MISUTBHOCTI BUMa-
rasio 3amydeHnst IKT, sxi BiqTBOPIOBaIM peabHi YMOBH
BUKOHAHHS TIPo(heCIHIX 3aBIaHb, HAPUKIA: 1) rmepe-
KJ1a/1 CYIOBUX TIPOIIECIB Ta 3aciiaHb; 2) Oi3HEC-TPEHIHTH;
3) JiIOBI MIEPETOBOPH TOLIIO.

BucuoBku. IIpodeciiiHo-1ii0Be CHIIKYBaHHS,
SKe XapaKTepu3ye NiIbHICTb epeKagaJa, € 6arato-
(hyHKITIOHATHHUM, BOJIOMIE€ KOMYHIKaTHBHOIO, 1HTEP-
AaKTHBHOIO ¥ mepuentuBHO0O (yHKuisMu. Bono nae
3MOTY BHWJIUTUTH BUIM JiSUTBHOCTI IMepekiagada i3
3aCTOCYBaHHSM 3HaHb 13 JIOBOI aHDIIIMCHKOT MOBH:
1) cTBOpIOBaTH TEKCTU-TIEPEKIIAAN PI3HUX >KaHPIiB
1 TUIiB Ui 3a0e3redeHHsT MIKKYIBTYPHOI JiTOBOT
KOMYHIKaIIii; 2) 3a0BOJILHATH 1H(pOpMAIIiiiHi, Ti3Ha-
BaJIbHI 1 KOMYHIKaTHBHI MOTpeOU depe3 CTBOPIOBaHi
TEKCTU-TIEPEKIIaAN; 3) CIPUATH CTBOPEHHIO CHIIBHOT
1 CTIMKOI CTPYKTYpH KOMYHIKaTHBHO-II3HABaJIbHOT
MotHuBauii (axiBus; 4) 3miificHIOBaTH pedepeHLio
1 TeMaTHYHYy OpI€HTAIlI0 JDKEeperl;, S5) MPOBOIUTH
CeJeKIIiro iH(opMaIii, BUIIATH TOJOBHY 1 KOPHCHY;
6) opopMIIATH THPOPMAIIIIO MTEPEKIATHOTO TEKCTY;
7) roTyBartu 1 MPOBOAUTH Pi3Hi HOpMH A1TOBOT KOMY-
HiKalii; §) HalaroJ)KyBaTH KOMYHIKaTHBHY B3a€MO-
Jito st oOMiHy iH(opMarieto; 9) dopmysaru iHpop-
MaIlifHy KyJIbTypy CyO0'€KTIB 1 OpraHi3aIliil y miomy.
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cmapwuii gukiaoay kageopu icmopii ma npasa
Jloneybko20 HaYiOHAIbHO20 MEXHIYHO20 YHIGEpCUmemy

Y cTtatTi npoaHanisoBaHo cneuundiky po3BMTKY ANOCToNbCbKMX Ta [MaTpiapwmx nocnaHb y NpaBOCMaBHIN LEPKOBHIN
Tpaauuii. 3a3HaveHo, Lo YHikanbHOK 0COBNMBICTIO CEMAHTUKU PEMITINHUX NOCHaHb € iCHYBaHHA (beHOMEHY NoABINHOIO
KOMMOHEHTY B MOro CTPYKTYPi: TEOMOMYHOrO efieMeHTY Ta KynbTYpHOrO enemMeHTy. TeonoriyHuii KOMNOHEHT yKasye Ha
XPUCTUSHCTBO SK Ha penirito OOKPOBEHHS, sike nepedaHe y BUMSAAI CEMaHTUYHOI CTPYKTYPU: [Kepeno — iHopmavis —
agpecar. KynsTypHuii KOMMNOHEHT penirinHuX nocnaHb 3yMOBIIEHWI MOBOK HamnucaHHA — rpeubkuM KonHe |l B. Ta ene-
MEHTaMU Bi3aHTINCLKOro NiTepaTypHoro cybctparta. [onoBHy yBary akLeHTOBaHO Ha €AUHIN CEMaHTUYHIN CTPYKTYPI, sika
npuTamaHHa Ans AnocTtonbCbkux Ta lMaTtpiaplumx nocnaHb. YCi enemMeHTy CTPYKTYpW NOBTOPHOOTLCA 3 HE3HaYHUMK Bid-
MIHHOCTSIMW, SIKi 3yMOBIEHi Pi3HUM agpecaTom, METOK Ta iCTOPUYHUM KOHTEHTOM Yacy BUHUKHEHHS nocnaHb. AKLEH-
TOBaHO yBary Ha TOMY, LLO CTUMICTMKa nocnaHb Gepe no4vaToK Yy Bi3aHTINCLKIN NiTepaTypHi Tpaauuii, hopMye CTumnb
ANoCTONbCLKMX NOCNaHb Ta Yepes UMTyBaHHSA BAnMBae Ha cTunb [aTpiapwmx nocnaHb, WO Hagae TekctaMm ctaHgapTy-
30BaHOCTi Ta KAHOHIYHOCTI. TakMM YMHOM, CTUSIb NOCNaHb 30epirae cTaHOAapTHY CEMaHTUYHY KOMMO3ULi0 3 0BMEXeHUM
NEKCUYHUM HabopoM, Y TOMY YUCHi 3 TEONOMYHOK TEPMIHOMOTIED i CTIVKMM NEKCUYHUM YXKMBAHHAM Ta BXMBAHHAM y3y-
anbHKX BMpasiB. KaHOHIYHICTb NEKCUYHOIO BXMBAHHSA XapakTepu3yeTbCs YHaCTUM BUKOPUCTaHHSAM TEPMIHIB — BUHAYEHNX
TEONOriYHUX MOHATL Lo A0 npupoaw bora Ta Bipu Liepksu, Wo MatoTb HE3MiIHHY CEMaHTUYHY NPUPOAY, a TaKoX BUKOPUC-
TaHHSM y3yanbHWUX BUPa3iB i Linux peyeHb. AKLEHTOBaHO, Lo ANocTonbebki Ta MNaTpiapLui nocnaxHs, 6yayym peniriiHumm
NOCMaHHAMYW BULLOT aBTOPUTETHOCTI Llepksn, MaloTb EQMHY CEMaHTUYHY CTPYKTYpY, 3yMoBneHy npupogoto OaKpoBEHHS
Bora B XpUCTUAHCBKIN Tpaauuii i Bi3aHTIMCbKOI NiTepaTypHOI Tpaguuieto.

KntouoBi cnoBa: AnocTtonbCbki nocrnaHHs, [laTtpiapwi nocnaHHs, CeMaHTM4Ha CTPYKTypa, NoaBiviHWMA (hEeHOMEH
CTPYKTYPW PENIrinHOro NOCMaHHs, CTaHO4apTM30BaHICTb TEKCTY, KAHOHIYHICTb.

The authors analyze the specifics of the Apostolic and Patriarchal Epistles in the Orthodox church tradition. It is noted
that the unique feature of the semantics of religious Epistles is represented by the existence of the phenomenon of a double
component in its structure - the theological element and the cultural one. The theological component points to Christianity
as a religion of Revelation, which is transmitted by the scheme or the semantic structure: source — information — addressee.
The cultural component of religious Epistles is the language of writing — Greek koine of the second century and the elements
of the Byzantine literary substrate. It is focused that the style of the epistles originates in the Byzantine literary tradition,
forms the style of the Apostolic Epistles, and, through quotations, influences the style of the Patriarchal Epistles, which gives
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